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In modern linguistics, there exist a considerable number of approaches to the translation of literary texts from English into Russian. However, before translating a text from one language into another, some essential features regarding ''the conversion of a text in one language into an equivalent text in another language'' [Бархударов: 6] should be taken into account. 

First of all, it is necessary to turn to the definition of the concept of ''literary translation''. T.A. Kazakova suggests that "literary translation involves creative transformation of the original using all the necessary expressive capabilities of the translator, accompanied by the fullest possible transferring of the literary features of the original" [Казакова: 47].  The problem of modern translation studies is not only conveying the correct content of some text, but also reflecting the expressive features. 

One of the most important concepts in translation is the concept of ''transformation''. Translation transformations can be defined as a complex technique used by a translator in order to accurately convey the contents of the original text in the translating language.  

There are different points of view regarding how to divide transformations into types, but many researchers believe that the basic are grammatical and lexical forms of transformation, which, in turn, are divided into subtypes. L. S. Barkhudarov reduces all types of transformations to four elementary types, namely: transposition, substitution, addition, omission [Бархударов: 190].  

In the study of the four main types of transformations, it should be noted that one of the most frequent types is transposition – a change in the arrangement of language elements in the translated text compared to the original [Бархударов: 191]. Transpositions are usually motivated by a number of reasons, the main of which is differences between the Russian and the English sentence structures. 

The word order in the Russian sentence is often determined by factors associated with ''communicative division''. In this case, the ''new'' (word or group of words that carry the information which is reported for the first time) usually appears at the end of the sentence, while the ''given'' (word or group of words that carries information known from the previous context) is located at the beginning. Transposition helps to highlight the main meaning, the key idea of  any part of the sentence:

"Everything, she declared, simply everything she had suffered during the past year –  up to and including bone tuberculosis –  had been the fault of ''the Ratlef woman." / «Всё, абсолютно всё, что ей пришлось выстрадать за последний год, включая туберкулёз костей, было делом рук «этой Ратлеф»! –  заявила она. 

In this case, the indignation of the main character and her hostile attitude towards Frau von Ratlef is emphasized. In addition to changing the word order in the sentence, the emotional state of the character is conveyed by lexical substitution (''the Ratlef woman''- «этой Ратлеф»). The demonstrative pronoun "этот", being the determinant of a noun, in a similar context in the Russian language expresses some negative emotions towards a person. 

Addition is another common type of transformation. Additions are used  in order to avoid violating the norms of the Russian language: 

For two months there were friendly letters in the mail. / Два месяца шёл обмен дружескими письмами.

On the other hand, the following illustration of addition reveals the emotional state of the character, namely her strong desire to get rid of the annoying  interlocutor:

''I do not know how to chat,''  she replied coldly. / «Не знаю, о чём бы я могла с вами разговаривать», – сказала она холодно. 

Omission is a kind of transformation in which words that are semantically redundant are excluded from the structure of the text. The fact is that the tendency toward maximum clarity, which is  typical of the English language, is not usually reflected in Russian. That makes the use of the omission technique inevitable [Бархударов:1975]:

The next morning the doctors and the police found her stronger, more alert, obviously still afraid of them... / На следующее утро доктора и полиция нашли её окрепшей, более оживлённой, по-прежнему испуганной...

The translator omits "of them" intentionally, trying to highlight that the character, who was taken to hospital after a suicide attempt, is not only afraid of doctors and police officers, but lives in constant  fear, anxiety, confusion.

To conclude, different transformations help the translator to achieve the adequacy of the translation, and  also to convey the expressive  features of the original text [Александрова: 45], despite the differences in the formal and semantic systems of the two languages. It can be observed that the translation transformations express the emotional state of the character (contempt, irritation, suffering, fear).
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